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暋暋摘暋要椇蚌埠地区有着丰富的文化旅游资源棳但景区内公示语翻译存在翻译策略不统一暍词汇语法错误等问题暎
以功能翻译理论为依据棳结合蚌埠地域文化内涵棳在对景区内公示语进行翻译时棳应强化译者的主体性棳重视阅读者

的翻译接受性棳翻译文本中应凸显地方文化特色暎
暋暋关键词椇蚌埠椈旅游景点椈公示语椈地域文化椈翻译椈规范性
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暋暋棽棸世纪椃棸年代德国学者提出功能翻译理论棳从
此棳翻译中语言对等这一束缚被打破棳翻译也从源文与
译文的对等重新定义为一种具有目的性的行为暎椲棻椵文
化旅游翻译中的旅游资料作为一种特殊的呼唤型功能
文本棳译者在对源语言进行翻译处理时除了要考虑语
言之间的转换棳更重要的是让翻译接受者从翻译文本
中发现旅游文本的文化知识内涵棳满足受众对领略地
方特色文化魅力的期待和需求暎椲棽椵即译者在对旅游资
源进行翻译时棳根据翻译目的或预期功能对翻译策略
进行调整棳选择最适合的翻译方法和技巧暎由此可知棳
以目的性为首要原则的功能翻译理论在指导旅游资料
的翻译中具有决定性地位棳连贯性法则和忠实性法则
次之暎蚌埠地区旅游资源丰富棳其中很多不乏地方文
化特色棳游客了解特色旅游文化的载体即旅游资料的
英译在跨文化交际上的重要作用毋庸置疑棳将目的论
翻译理论应用于蚌埠文化旅游翻译实践有利于整个蚌
埠旅游翻译市场的规范和统一暎
暋暋一暍蚌埠地区旅游景点公示语翻译现状
暋暋随着蚌埠市旅游业的迅速发展棳越来越多的旅游
景点逐渐呈现在人们的眼前棳蚌埠已成为安徽省地域
文化旅游的一个重要组成部分暎然而棳蚌埠旅游公示
语翻译的不规范性暍混乱性与蚌埠旅游业的快速发展
形成鲜明反差暎公示语翻译中出现的各种文化传递失
误暍语法词汇错误实际上已经构成阻碍蚌埠乃至新皖
北地区旅游经济发展的一个重要因素暎椲棾椵从目的翻译
理论的角度来看棳译文的目的是实现服务译文读者这
一特殊功能棳所以只要是有碍这种目的实现的行为都
可认定为一种翻译失误暎这种场合下棳与译文语言的
连贯性和忠实性相比棳其预期功能的实现显得更为重
要暎旅游资料翻译的目的大体可分为两种椇一是信息

的传递棳即对旅游地景观和文化的宣传椈二是行动的诱
导棳即吸引游客前来观光暎按照上述标准棳笔者结合所
收集到的蚌埠旅游翻译资料棳对蚌埠地区文化旅游翻
译存在的问题进行梳理暎
暋暋棬一棭旅游景点名称翻译策略不统一
暋暋不少景区内景点名称有的为音译棳有的为意译暎
虽说采用汉语拼音来书写或翻译地名暍人名或专业术
语的做法很常见棳但对某些具有特定文化内涵的景观
名称进行翻译时应遵循传达文化信息这一原则棳尽量
让受众体会到背后丰富的文化底蕴棳从而到达自我彰
显和诱导作用暎在蚌埠旅游景区内滥用拼音对景观名
称进行翻译的现象十分多见棳表棻为几个典型例证暎

表棻暋滥用汉语拼音进行音译一览表
序号 景点中文名称 英文翻译

棻 龙子湖公园 斕旓旑旂旡旈旇旛斝斸旘旊
棽 禹王步道 斮旛旝斸旑旂斣旘斸旈旍
棾 望淮塔 斪斸旑旂旇旛斸旈斣旓旝斿旘
棿 珠蚌迎宾 斚斮斢斣斉斠斮斏斘斍斅斏斘
椀 赏花取景点 斢旇斸旑旂斎旛斸斞旛斒旈旑旂斈旈斸旑

暋暋汉语本属于表意文字棳汉语拼音本身不具有表意
功能棳因此国外游客在面对上述汉语拼音或者一半英
文一半拼音的翻译时棳很难通过简单的音节去获取具
体汉字的意义以及景点背后的文化底蕴暎这样一来棳
不仅不能达到翻译过程中的信息对等传递棳更让丰富
的文化内涵产生了遗失暎例如棳龙子湖为龙子湖风景
区的主体棳因明朝开国皇帝朱元璋儿时在湖里撑船棳船
篙落水成龙而得名棳承载着悠久的历史文明棳周边有着
众多的历史古迹暎龙子湖风景区内长达近千米的暟廊
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桥暠贯穿于龙湖南北棳恰似一条暟游龙暠棳而龙子湖公园也
因其独具匠心的设计先后获得暟棽棸棻棸年度 斦斕斏亚太区
卓越奖暠暍暟棽棸棻棽暙棽棸棻棾年度中国建筑工程鲁班奖暠暎鉴
于龙子湖的历史背景及创意造型棳暟龙子湖公园暠不妨
参照卓越奖奖牌上的暟斈旘斸旂旓旑斕斸旊斿斅旘旈斾旂斿斝斸旘旊暠来翻
译暎位于蚌埠市张公山公园风景区内的暟禹王步道暠亦
是为了纪念当年大禹挥斧涂山开淮河而得名椈暟望淮
塔暠名称的由来则是因为登塔可全观淮河两岸风景椈
暟珠蚌暠意指暟能产珍珠的蚌暠棳这里主要是借鉴蚌埠暟珍
珠城暠的美称椈暟迎宾暠在这里用汉语拼音表示显然不妥暎
表棻中的景点名称不妨分别译为暟斈旘斸旂旓旑斕斸旊斿斅旘旈斾旂斿斝斸旘旊暠暍暟斍旘斿斸旚斮旛暞旙斣旘斸旈旍暠暍暟斎旛斸旈旇斿斠旈旜斿旘斨旈斿旝旈旑旂斣旓旝灢
斿旘暠暍暟斍旘斿斿旚旈旑旂斚旟旙旚斿旘暠暍暟斢旔旓旚旀旓旘斉旑旉旓旟旈旑旂斸旑斾斝旇旓旚旓灢
旂旘斸旔旇旈旑旂暠暎除了上表内容之外棳景区内滥用汉语拼音
进行 翻 译 的 情 况 还 有 很 多棳如 暟龙 步 桥暠棬斕旓旑旂斺旛斅旘旈斾旂斿棭暍暟应急广播暠棬斮斏斘斍斒斏斍斦斄斘斍斅斚棭暍暟应急指
挥暠棬斮斏斘斍斒斏斱斎斏斎斦斏棭等不胜枚举暎
暋暋此外棳上述翻译策略的不统一还体现在对同一景
点名称的翻译不一致暎一个旅游景区之内同一个景点
出现了两种甚至更多的不同翻译版本棳这不仅让游客
产生疑惑棳达不到有效传递信息的目的棳也在一定程度
上反映出翻译市场管理的混乱和无序暎如表棽所示暎

表棽暋同一景点名称翻译不一致现象
序号 景点中文名称 英文翻译

棻 艺术馆 斄旘旚斍斸旍旍斿旘旟棷斄旘旚斖旛旙斿旛旐
棽 半山茶社 斖旈斾灢旐旓旛旑旚斸旈旑斣斿斸旘旓旓旐棷斖旈斾灢旍斿旜斿旍旙斣斿斸旇旓旛旙斿
棾 望淮塔 斪斸旑旂旇旛斸旈斣旓旝斿旘棷斨斏斉斪斏斘斍斣斎斉斎斦斄斏斠斏斨斉斠斣斚斪斉斠
棿 龙子湖公园 斕旓旑旂旡旈旇旛斝斸旘旊棷斕旓旑旂旇旛斝斸旘旊棷斈旘斸旂旓旑斕斸旊斿斝斸旘旊棷

斈旘斸旂旓旑斕斸旊斿斅旘旈斾旂斿斝斸旘旊
椀 禹王步道 斮旛旝斸旑旂斣旘斸旈旍棷斮旛旝斸旑旂斊旓旓旚旝斸旟
椂 启母步道 斞旈旐旛斣旘斸旈旍棷斞旈旐旛斊旓旓旚旝斸旟
椃 儿童乐园 斆旇旈旍斾旘斿旑暞旙斝旍斸旟旂旘旓旛旑斾棷斆旇旈旍斾旘斿旑棫旙斝斸旘斸斾旈旙斿
椄 洗手间 斣旓旈旍斿旚棷斠斿旙旚旘旓旓旐旙棷斪斆
椆 女洗手间 斊斉斖斄斕斉棷斪旓旐斿旑棷斕斸斾旈斿旙
棻棸 男洗手间 斖斄斕斉棷斖斿旑棷斍斿旑旚旍斿旐斿旑

暋暋景区内公示语的翻译应当满足游客的阅读期望棳
上述现象中任何一个词汇的翻译都有两种或更多棳这
不仅让游客感到眼花缭乱棳有的翻译甚至让人啼笑皆
非棳而且由于众多翻译版本中出现的错译暍误译会导致
词语本身的指示功能和标识功能的损害暎这样一来棳
非但没有实现翻译对语言信息的传递这一基本功能棳
反而由于译语的不一致可能会给游客带来不好的印
象棳达不到功能翻译理论中所提及的旅游翻译的暟诱导
行动暠功能棳只有保持景区内景点翻译的统一棳才能更
好地对旅游文化进行诠释暍宣传棳进而促进跨文化间的
交流和带动地方旅游经济的发展暎
暋暋棬二棭景点翻译出现词汇暍语法错误
暋暋笔者调查发现棳拼写错误暍大小写错误暍用词不当
是旅游景区公示语翻译错误中最常见也是最容易被忽
视的棬如表棾所示棭暎例如棳龙子湖公园风景区内棳把暟龙
子雕塑暠译成暟斈旘斸旂旓旑斢斻旛旍旔旚旘斿暠棬应为暟斈旘斸旂旓旑斢斻旛旍旔灢旚旛旘斿暠棭棳把暟洗手间暠译成暟斣斚斕斕斉斣暠棬应为暟斣旓旈旍斿旚暠棭椈张
公山公园风景区内棳把暟珠蚌迎宾暠中暟珠蚌暠的翻译写成
暟斚斮斢斣斉斠暠棬应为暟斚旟旙旚斿旘暠棭棳把暟园中园暠译成暟斍斄斠灢
斈斉斘灢斏斘灢斍斄斠斈斉斘暠棬应 为 暟斍斸旘斾斿旑灢旈旑灢旂斸旘斾斿旑暠棭棳还 有
暟望淮塔暠棬斨斏斉斪斏斘斍斣斎斉斎斦斄斏斠斏斨斉斠斣斚斪斉斠棭暍
暟动物园暠棬斱斚斚棭等棳这些因为拼写和大小写所出现的错
误实属粗心大意所导致棳稍加注意就可以避免暎

暋暋此外棳景区内不少翻译文本还存在用词不当暍名词
单复数混淆暍介词多用和少用等语法错误暎例如棳暟不
可回收物暠被翻译成暟斘旓旑灢斠斿斻旓旜斿旘斸斺旍斿暠棬暟不可恢 复
的暠棭棳这里明显是词汇错用所导致译文面目全非椈暟当心
火灾暠被翻译成暟斪斸旘旑旈旑旂旀旈旘斿暠棳暟旝斸旘旑旈旑旂暠为动词暟旝斸旘旑暠
加上后缀暟旈旑旂暠转变而来棳具有名词和形容词两种用法棳
名词含义为暟警告暍警报暍预兆暠棳形容词义为暟警告的暍告
诫的暠棳如果为名词那么其后不能直接接续名词暟旀旈旘斿暠棳
如果为形容词那么后接名词暟旀旈旘斿暠之后就变成了暟警告
之火暠之意暎实际上棳暟当心火灾暠这一使用频度极高的
公示语有着固定又地道的表达椈暟停车场暠被翻译成
暟斝斸旘旊旈旑旂暠椈暟张公山公园简介暠椇暟斱旇斸旑旂斍旓旑旂斢旇斸旑斝斸旘旊
斏旑旚旘旓斾旛斻旚旈旓旑暠棳在这里由于介词暟旓旀暠的缺失棳使得译文显
得生涩暍别扭椈暟宠物禁止入内暠译成暟斝斿旚旙旈旙旀旓旘斺旈斾斾斿旑暠棳
暟旔斿旚旙暠为复数棳斺斿动词却用了暟旈旙暠棳此外暟斺斿旀旓旘斺旈斾斾斿旑暠
结构后必须加暟动词不定式暠或暟宾语棲动词不定式暠棳这
里用暟旀旓旘斺旈斾斾斿旑暠显然不妥椈暟游船码头暠的翻译暟斝旍斿斸旙旛旘斿
斅旓斸旚斈旓斻旊暠中把暟游暠和暟船暠拆开棳一字一字地翻译成
暟旔旍斿斸旙旛旘斿暠暍暟斺旓斸旚暠棳中国式英语气息浓厚棳暟斾旓斻旊暠本意为
船坞棳这里的暟码头暠实际上指的是游船停靠点棳用暟旚斿旘灢
旐旈旑斸旍暠一词更贴切椈暟登山主通道暠的翻译为暟斖旓旛旑旚斸旈旑灢
斿斿旘旈旑旂斖斸旈旑暠棳张公山山顶海拔椃棻棶棽米棳四面坡度缓和棳
是游客休闲放松的园林景区棳而译文中的暟斖旓旛旑旚斸旈旑灢
斿斿旘旈旑旂暠实际指的是暟技术攀登暠棳与张公山景区的旅游功
能不相符合棳在这里用暟旇旈旊斿暠表示即可暎

表棾暋景点翻译中词汇暍语法错误实例及修改建议
序号 景点中文名称 翻译现状 修改建议

棻 龙子湖公园欢迎您 斕旓旑旂旡旈旇旛旔斸旘旊旝斿旍斻旓旐斿旙斮旓旛棶 斪斿旍斻旓旐斿旚旓斈旘斸旂旓旑斕斸旊斿斅旘旈斾旂斿斝斸旘旊棶
棽 不可回收物 斘旓旑灢斠斿斻旓旜斿旘斸斺旍斿 斘旓旑灢斠斿斻旟斻旍斸斺旍斿
棾 当心火灾 斪斸旘旑旈旑旂旀旈旘斿棶 斅斿旝斸旘斿旓旀旀旈旘斿棶
棿 停车场 斝斸旘旊旈旑旂 斝斸旘旊棷斝斸旘旊旈旑旂斕旓旚
椀 张公山公园简介 斱旇斸旑旂斍旓旑旂斢旇斸旑斝斸旘旊斏旑旚旘旓斾旛斻旚旈旓旑斏旑旚旘旓斾旛斻旚旈旓旑旓旀斱旇斸旑旂斍旓旑旂斢旇斸旑斝斸旘旊
椂 宠物禁止入内 斝斿旚旙旈旙旀旓旘斺旈斾斾斿旑棶 斘旓斝斿旚旙斄旘斿斄旍旍旓旝斿斾棶
椃 游船码头 斝旍斿斸旙旛旘斿斅旓斸旚斈旓斻旊 斆旘旛旈旙斿斣斿旘旐旈旑斸旍
椄 登山主通道 斖旓旛旑旚斸旈旑斿斿旘旈旑旂斖斸旈旑 斎旈旊旈旑旂斖斸旈旑斠旓旛旚斿

暋暋棬三棭旅游文化传递失误
暋暋文化是语言诞生的源泉棳语言是文化存续的载体棳
语言与文化同生共灭暍相辅相成暎地处南北分界棳有着
淮河文化发源地之称的蚌埠棳在悠久历史长河的洗礼
中残留着璀璨的古代文明踪迹暎蚌埠地区特色文化经
过时代更迭暍文明洗礼棳逐渐沉淀并烙印在文化特色词
汇上棳这样的词汇一方面很难识别棳另一方面在目的语
中无法找到对等词汇暎此时棳译者对源语文化的理解暍
翻译方法的变通以及翻译策略的选择显得尤为重要暎
若译者在不了解源语文化的基础上棳一味盲目地直译棳
忽略源语文化传递暍阅读接受背景等因素棳则会犯下文
化性翻译失误暎椲棿椵

暋暋例椇虞姬池
暋暋虞姬池位于垓下圩里村中棳占地约半亩暎楚汉相
争后期棳项羽兵势不振棳从河南一直败退到垓下棳项羽
的中军大帐就扎在此暎帐边不远处有一小池塘棳虞姬
常到池边浣发暎池水清澈见底棳水面如镜棳历经大旱而
不涸暎相传棳当年霸王别姬时棳二人生离死别棳痛哭流
涕暎他们的泪水流入池塘中棳才使得这池水千年不枯暎
池塘边遍开一种野花棳花朵似血如火棳那是虞姬自刎时
的鲜血化作棳后人取名暟虞美人暠暎
暋暋斮旛旉旈斻旇旈
暋暋斮旛旉旈斻旇旈旈旙旍旓斻斸旚斿斾旈旑旚旇斿斪斿旈斕旈旜旈旍旍斸旂斿斍斸旈斬旈斸棳斻旓旜灢

棿椃
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斿旘旙斸旑斸旘斿斸旓旀斸斺旓旛旚旇斸旍旀斸旑斸斻旘斿棶斄旚旚旇斿旍斸旚斿旓旀旚旇斿旝斸旘棳
旚旇斿旙旓旍旈斾斿旘旙暞旐旓旘斸旍斿旓旀斬旈斸旑旂斮旛旈旙斾旓旝旑棳旀旘旓旐 斎斿旑斸旑
旇斸旙斺斿斿旑斸旘斿旚旘斿斸旚旚旓斍斸旈旞旈斸棳旚旇斿斸旘旐旟斻旛旘旚斸旈旑旙斸旘斿旚旈斿
旇斿旘斿棶斘旓旚旀斸旘旀旘旓旐旇斿旘斿旚旇斿旘斿旈旙斸旙旐斸旍旍旔旓旑斾棳斮旛旉旈旓旀旚斿旑
旚旓旝斸旙旇旇斿旘旇斸旈旘棶斣旇斿旝斸旚斿旘斺旓旚旚旓旐旈旙斻旍斿斸旘棳旙旛斻旇斸旙旚旇斿
旐旈旘旘旓旘旙旛旘旀斸斻斿棳斸旀旚斿旘斾旘旓旛旂旇旚斸旑斾斾旓斿旙旑旓旚斾旘旟旛旔棶斄斻灢
斻旓旘斾旈旑旂旚旓旍斿旂斿旑斾棳旝旇斿旑斅斸旝斸旑旂斸旑斾斮旛旉旈旀斸旘斿旝斿旍旍旚旓
斿斸斻旇旓旚旇斿旘棶斣旇斿旈旘旚斿斸旘旙斸旘斿旀旍旓旝旈旑旂旈旑旚旓旚旇斿旔旓旑斾棳旝旇旈斻旇
旐斸旊斿旙旚旇斿旝斸旚斿旘旑斿旜斿旘斾旘旟旛旔旚旇旓旛旙斸旑斾旟斿斸旘旙棶斄旚旚旇斿
旙旈斾斿旓旀旚旇斿旔旓旑斾斸旍旍旓旜斿旘旝旈旍斾旀旍旓旝斿旘旙棳旀旍旓旝斿旘旙旍旈旊斿斺旍旓旓斾
旍旈旊斿旀旈旘斿棳旈旚旈旙斻旛旚旈旑旚旓旚旇斿斺旍旓旓斾旝旇斿旑斮旛斒旈棳旍斸旚斿旘旑斸旐斿斾暟斻旓旕旛斿旍旈斻旓旚暠棶暋暋这段译文中出现了多处显而易见的错误棳暟池暠音
译为暟斻旇旈暠棳过去时态却用了暟旈旙暠暍暟斸旘斿暠棳介词暟旓旀暠的缺失
导致行文生涩不连贯等暎除了上述几处错误棳最为典
型的翻译失误是忽略源语词汇本身具有的文化内涵棳
进行生硬翻译棳导致特色词汇所负载的文化信息遗失暎
如暟霸王别姬暠中棳暟霸王暠非任何一个帝王棳而是指西楚
霸王项羽棳暟姬暠指的是暟虞姬暠棳为项羽的美人棳名虞暎面
对暟斬旈斸旑旂斮旛暠和暟斮旛斒旈暠棳外国游客想必是一头雾水棳此
时需在拼音之后加上必要人物介绍棳才能让阅读者准
确无误地接受到文化翻译的信息暎虞姬池的所在地
暟垓下暠则是相传霸王项羽与刘邦决一死战的地方棳垓
下之战是楚汉相争中决定性的战役棳是楚汉相争的终
点暎译文中对暟垓下暠这个重要信息也未做任何注释暎
查阅相关史料发现棳当年楚汉相争棳两军曾一度在荥
阳暍成皋相持两年有余棳后因刘邦背约突向楚发起战略
追击棳才导致项羽自固陵棬今河南太康南棭一路兵败至
垓下棬今安徽固镇棭暎椲椀椵毋庸置疑棳在对旅游文化信息进
行传递时棳地名的更迭以及背后的文化信息也应当考
虑在内暎上述译文中棳译者直接将暟霸王暠音译棳使得暟霸
王暠所负载的特有文化气息荡然无存棳很大程度上削弱
了汉语言文化的历史人文气息棳阻碍了译文预期功能
的实现暎另外棳暟虞美人暠在现如今表示的是一种罂粟
科草本植物棳却也有传说是由虞姬自刎之时的鲜血化
作暎在这里不妨以暟斮旛旚旇斿斅斿斸旛旚旟暠棳再附加注释暟斊旍旓旝灢
斿旘旓旀斆旓旑旕旛斿旍旈斻旓旚暠的方法来进行翻译暎现将上段文字改
译如下椇
暋暋斮旛斒旈斝旓旑斾
暋暋斆旓旜斿旘旈旑旂斸旑斸旘斿斸旓旀斸斺旓旛旚旇斸旍旀斸旑斸斻旘斿棳斮旛斒旈斝旓旑斾旈旙
旍旓斻斸旚斿斾斸旚斪斿旈斕旈斨旈旍旍斸旂斿旈旑斍斸旈斬旈斸棬旊旑旓旝旑斸旙斎斸旓斻旇斿旑旂斻旈旚旟旈旑旇旈旙旚旓旘旟棭棶斄旚旚旇斿旍斸旚斿旘旔斿旘旈旓斾旓旀旚旇斿旝斸旘旓旀斆旇旛斸旑斾
斎斸旑棳旓旑斸斻斻旓旛旑旚旓旀斾斿旔旘斿旙旙斿斾旐旓旘斸旍斿棳斬旈斸旑旂斮旛斸旑斾旇旈旙
斸旘旐旟旘斿旔斿斸旚斿斾旍旟旙旛旀旀斿旘斿斾斾斿旀斿斸旚旀旘旓旐斍旛斕旈旑旂斻旈旚旟棬旑旓旝
斣斸旈斔斸旑旂旈旑 斎斿旑斸旑斝旘旓旜旈旑斻斿棭旚旓斍斸旈斬旈斸棳旈旑 旝旇旈斻旇
斬旈斸旑旂斮旛棫旙斻旛旘旚斸旈旑旝斸旙旙旚斸旚旈旓旑斿斾棶斘斿斸旘斺旟旝斸旙斸旙旐斸旍旍
旔旓旑斾斸旚旝旇旈斻旇斮旛旉旈旓旀旚斿旑旝斸旙旇斿斾旇斿旘旇斸旈旘棶斪旈旚旇旚旇斿旙旛旘灢
旀斸斻斿旍旈旊斿斸旐旈旘旘旓旘棳旚旇斿旔旓旑斾旝斸旙旙旓斻旍斿斸旘旚旇斸旚旚旇斿旝斸旚斿旘
斻旓旛旍斾斺斿旙斿斿旑旚旇旘旓旛旂旇棶斏旚旑斿旜斿旘斾旘旈斿斾旛旔斿旜斿旑斸旀旚斿旘斺旈旂斾旘旓旛旂旇旚棶斕斿旂斿旑斾旇斸旙旈旚旚旇斸旚旚旇斿旝斸旚斿旘旘斿旐斸旈旑斿斾斺斿斻斸旛旙斿
旚斿斸旘旙旓旀斬旈斸旑旂斮旛斸旑斾斮旛斒旈旀旍斿旝旈旑旚旓旚旇斿旔旓旑斾旝旇斿旑
旚旇斿旟旝斿旘斿旙斿旔斸旘斸旚斿斾斺斿旚旝斿斿旑旍旈旀斿斸旑斾斾斿斸旚旇棶斮旛斒旈斻旛旚
旇斿旘旚旇旘旓斸旚旚旓旙旛旈斻旈斾斿棳旇斿旘斺旍旓旓斾旚旛旘旑斿斾旈旑旚旓旘斿斾旀旍旓旝斿旘旙
旝旈旍斾旍旟旔旘斿旜斸旈旍斿斾斿旜斿旘旟旝旇斿旘斿斸旘旓旛旑斾旚旇斿旔旓旑斾棳旍旈旊斿斸旘斸旂灢旈旑旂旀旈旘斿棶斣旇斿旀旍旓旝斿旘旝斸旙旚旇旛旙旑斸旐斿斾暟斮旛旚旇斿斅斿斸旛旚旟暠
棬斊旍旓旝斿旘旓旀斆旓旑旕旛斿旍旈斻旓旚棭棶
暋暋二暍蚌埠地区旅游公示语翻译的规范性建议
暋暋伴随着旅游业的快速发展棳蚌埠地区旅游文化也
迎来了文化国际传播暍经济向上发展的契机暎面对蚌
埠地区旅游翻译策略不统一暍景点词汇语法翻译错误暍

文化传递失误的现状棳旅游翻译市场的规范化急不可
待暎笔者从以下几个方面对蚌埠地区旅游公示语翻译
的规范性提出建议棳以期改善翻译环境暍提高翻译质
量暍促进跨文化间交流暎
暋暋一是强化译者的主体性暎即翻译者自身应当首先
了解旅游翻译的特点棳进而选择不同的翻译方法和策
略暎旅游翻译作为一种功能型文体棳有着较强的服务暍
指示作用棳椲椂椵部分公示语还有着强制暍限制作用棳在对其
进行翻译时应多用名词暍动词暍动名词暍短语和省略词棳
生僻词汇应尽量不用棳在翻译一些通用标志或出现频
率较高的词汇时应借鉴国外的惯用语棳如此便能较好
地避免语法暍词汇错误棳提高翻译质量棳更好地实现指
引和帮助功能暎
暋暋二是高度重视阅读者的翻译接受性棳即翻译出来
的文字应当符合接受者阅读习惯暎椲椃椵外国游客对中国
传统文化的缺乏和渴望棳让他们迫切地想从译文中找
寻答案棳然而棳也许会因为译者中国式的英语表达方
式棳导致游客在阅读时产生误解暍无法理解等障碍暎只
有从阅读者的视角棳了解两国语言表达习惯的差异棳才
能更好地对旅游文本进行翻译棳从而达到信息正确传
递这一目的暎
暋暋三是旅游翻译文本中应凸显地方文化特色暎旅游
过程实质上是地方文化对外传播和宣传的过程暎与单
纯的观光行为相比棳游客更重视的是对地方文化的了
解棳所以在旅游文本翻译时文化的翻译尤为重要暎译
者在对旅游文本进行翻译时棳看上去虽是词语的处理棳
实际上面临的却是两种文化暎此时译者应首先提炼地
方文化特色暍了解并熟悉地方特色文化棳进而在进行文
字信息的转换时棳充分考虑文化特性棳在保证译出准确
译文的基础上棳不破坏并且将源语言文化信息有效传
达给阅读者暎
暋暋三暍结语
暋暋旅游在现代人的生活中所占的比例越来越高棳蚌
埠地区丰富的历史底蕴和文化特色吸引了越来越多的
游客前来观光游玩暎纵观蚌埠地区旅游公示语翻译现
状棳改善和规范翻译市场是一项庞大而艰巨的工程棳需
要译者暍旅游管理机构暍科研机构乃至全社会的关注暎
旅游翻译不仅是语言的翻译棳也是文化的翻译暎旅游
景点的翻译是对外宣传的窗口棳关系着城市的暟脸面暠棳
体现一个地方的文化教育水平和素养棳也关系到地方
旅游业乃至经济的发展暎因此棳规范蚌埠地区旅游翻
译市场棳提高旅游文本翻译质量棳是服务蚌埠旅游业的
一项重要工作暎
参考文献椇
椲棻椵李熠棶功能翻译理论指导下的安徽特色文化旅游翻译现状及

规范化研究椲斒椵棶南洋理工学院学报棳棽棸棻棻棬棻棭椇椀灢椄棶椲棽椵白薇棶文化内涵与旅游翻译策略椲斒椵棶沈阳师范大学学报棬社
会科学版棭棳棽棸棸椃棬棻棭椇棻棿棸灢棻棿棽棶椲棾椵李煜棶安徽特色文化旅游翻译市场的规范和管理椲斒椵棶铜陵学
院学报棳棽棸棻棾棬棻棭椇椆棿灢椆椃棶椲棿椵方何荣棶安徽旅游与文化椲斖椵棶合肥椇中国科学技术大学出
版社棳棽棸棻棸椇椄棶椲椀椵陈晓燕棶中国古代战争史话巡书暘暘暘核下之战椇楚汉争霸
椲斖椵棶杭州椇浙江少年儿童出版社棳棽棸棸棻椇椀棶椲椂椵熊婷婷棶旅游景点公示语的文本类型及其英译研究暘暘暘以江
油李白景点公示语为例椲斒椵棶西南科技大学学报棬哲学社会科
学版棭棳棽棸棸椆棬棻棭椇椃棸灢椃椀棶椲椃椵贾文波棶旅游翻译不可忽视民族审美差异椲斒椵棶上海科技翻
译棳棽棸棸棾棬棻棭椇棽棸灢棽棽棶

棬责任编辑暋文双全棭

椀椃

吴媛媛棳等椇蚌埠旅游景点公示语翻译规范性研究


